
Мы отправились в Сиа в дешевой повозке которую все время немилосердно трясло и
раскачивало.

Показав на входе приглашение, мы прошли в город без лишних разговоров.

И без оплаты, даже для Мяса, как мило. Вот что значит приглашение лорда.

Пройдя через ворота мы немедленно отправились в особняк лорда... или нет. Сперва мы пошли
к палаткам. Я пришел чтобы отказать им, так что в дальнейшем не стоит ждать теплого
приема.

Быстро пришли, сделали дело и быстро ушли, я решил вторгнуться к ним в прекрасное время
дня, около полудня.

"О, палатка с шашлыком. Пахнет прекрасно."

"Ага. Давай купим побольше."

"Хейа, о, давно не виделись, Братиша!"

Хмм? Кто это, не припоминаю... о, точно. Это тот старик которому мы раньше носили мясо
кролика.

"Ты сегодня не продаешь кроличье мясо?"

"Нет, я уже D-ранг поэтому с кроликами закончил. И я не особо нуждаюсь в деньгах."

"Жаль конечно, но прими мои поздравления. Но если когда-нибудь захочешь принести мне
кроличьи тушки, с удовольствием куплю."

"Спасибо за предложение. Ладно, я куплю пять порций."

"Сейчас будет. О, хотите попробовать новый вкус? Я совсем недавно купил у торговца соус.
Заказал несколько разных типов, но один отлично подошел к кроличьему мясу. Очень вкусно."

"... Разумеется, я попробую. Куро, ты не возражаешь?"

"Да."

Это соусы из нашего подземелья? Насколько я помню мы поместили некоторое их количество в
подземелье, чтобы можно был пользоваться ими в гостинице. Не ожидал что они окажутся
даже здесь... хотя этого и следовало ожидать.

После оплаты в двадцать пять медных монет, он дал нам шесть порций, одну бесплатно.

"О, спасибо."

"Вам спасибо за вашу помощь тогда."

Мясо немедленно проглотила весь шашлык... да, её хвостик виляет. Полагаю, вкус неплох. Я
тоже съел один. С соусом это было похоже на якитори.

"Господин..."



"А, да. У меня есть ещё, так что можешь съесть остальные."

Её хвостик замотался как сумасшедший.

Мясо тут же впилась в оставшиеся шашлыки и умяла их... у неё соус вокруг рта остался. Так
мило.

Я погладил её по голове.

"Вы двое так близки... почему ты не освободишь её из рабства?"

"Это линия которую я не могу пересечь. Принимая во внимание даже один шанс из тысячи..."

Не то чтобы я ей не доверял, но всегда есть вероятность утечки информации о подземелье если
её будут пытать после освобождения из рабства. Это будет плохо. И поскольку это плохо, я не
собираюсь этого делать.

Я не думаю что она станет нападать на меня после освобождения или что-то в этом роде.

"Это непросто."

"Хмм. Ну, я не хотел бы лезть в ваши дела... но позаботься о ней."

"Ага."

Я купил ещё десяток шашлыков и упрятал их в [Хранилище] в качестве сувенров для Рокуко и
остальных.

Ну, кажется мы поели, полагаю пора идти?

"Нам пожалуй пора идти... кстати, не в курсе где живет лорд?"

"... Понятия не имею"

*

Я вернулся к воротам.

Как я и предполагал стражники были государственными служащими и помнили названия
улиц.

Один из них даже проводил нас до места. Вероятно это из-за приглашения.

... Я поставил метку на карте, так что в следующий раз смогу добраться сам!

Особняк лорда был довольно большим, даже по сравнению с другими домами в этом
роскошном районе в северо-восточной части Сиа. Особняк был трехэтажным, белым, в
европейском стиле, выглядел он просто идеально, даже несмотря на огромный сад, который
было видно через ворота.

После того как я вручил приглашение привратнику, меня проводили в помещение
выглядевшее как приемная.

... Привратник не ворчал [Эти мне грязные авантюристы...!] или что-то в таком духе. Напротив,



он был предельно вежлив и хорошо вышколен.

Софа была такой мягкой, поэтому я подумал о тех что были у нас. Некоторое время мы с
Мясом сидели рядом и бездельничали, после чего в дверь постучали.

"Войдите."

Рефлекторно ответил я, и в дверь вошел крепкий джентльмен в чистой одежде.

"Я заставил вас ждать? Меня зовут Вон О'Долл Сиа. Полагаю вам известно что я лорд?"

"Меня зовут Кема. Приятно познакомиться, господин Лорд. Не беспокойтесь, мы ждали
недолго."

"Вот как?"

Представившись и обменявшись рукопожатием я сел на свое место.

"... А теперь, если вы не возражаете, не расскажете немного больше? О деревне, конечно же."

"Хорошо, но, эээ... Что касается вопроса по которому я здесь..."

"До меня дошли истории о Деревне Голен, а скажите сколько железных големов вы
добываете?"

"Сколько добываем... я не уверен что полностью знаю положение дел. За последнюю зиму нам
удалось захватить около тридцати. Но все же какое это имеет отношение к делу, по которому
меня..."

"Ого, тридцать? Прилично. Этого достаточно чтобы изготовить двести комплектов доспехов.
Или если мы будем делать только мечи, получится десять тысяч? Из этих тридцати, сколько
добыли вы, господин Кема?"

"Я был не один конечно, но шесть из них мои..."

... Подождите, он пытается выяснить сколько я зарабатываю? ...Годовой доход штука важная,
тут не поспоришь.

"Эмм. Что касается причины по которой я здесь, но..."

"А, одну секундочку. Ээй, Мэй, зайди пожалуйста!"

"Хорошо, извините за вторжение."

Сказала девочка... у неё синие волосы!?

С обрамляющими её лицо локонами, одетая в белое аккуратное платье, в комнату вошла
девочка на вид лет десяти или даже меньше.

... Ага. Ещё одна из этих.

"Я Мэй О'Долл Сиа. А вы господин Кема, мой жених?"

ЕЩЁОДНАЛОЛИ.



Какого черта? Они правда подозревают что я лоликонщик?

"...Эээ."

"Полегче, Мэй. Это ещё не так. Он пока не твой жених. Я прав, Господин Кема?"

"Э? А, да... то есть нет, я вообще не собирался быть её женихом."

"Хах. Так быстро перейти к свадьбе? Вот она, молодость. Ха ха ха!"

"Как поспешно, господин Кема... фуфу."

Да нет, же, я просто собирался отказаться. Почему вы вдруг решили, что я тороплю события?

Мэй О'Долл Сиа одним прыжком запрыгнула на софу рядом с отцом.

Увидев это, Мясо подняла руку.

"... Можно мне?"

"... Что-то не так, Госпожа Куроину?"

"Этот вопрос, он отказывается."

Она это сказалаааа!! Мясо просто разнесла на куски их настрой всего несколькими словами!!

Отлично Мясо, ты такая надежная! Люблю когда ты такая!

"Простите, я кажется неправильно вас расслышал. Не могли бы вы повторить?"

"Он. Отказывается."

Она снова сказала это и даже короче чем в последний раз!! Её уверенность заставляет меня
выглядеть робким... Сейчас я должен обладать мужеством, но по сравнению с Мясом, моя
решимость просто мусор. Да, именно мусор! Когда она сказала это ещё раз, наша беседа
буквально взорвалась, они были в недоумении!

"... Господин Кема? Таково ваше намерение?"

Он уставился на меня, но это было не так страшно. По сравнению с взглядом Хаку,
наполненным жаждой крови, его взгляд был как легкий морской бриз.

"Ага, у меня нет намерения жениться..."

"Отлично! Ну разве не прекрасно? Как насчет того, чтобы просто проявить уважение к мнению
Господина Кемы по этому вопросу?"

"Папа, твое намерение явно проглядывает через твои слова... Господин Кема, вы такой душка!"

Че-чего?

Отказ был правильным вариантом с самого начала?

"Правильно! Все было бы иначе, если бы вы были знатного происхождения, но господин Кема,
вы из простолюдинов. Это мои первые смотрины, и для того кто пожелал обладать таким



детским телом как у меня... результат должен быть очевиден."

Мэй О'Долл закивала... она на моей стороне?

"Поэтому я приняла решение сделать вас кандидатом в женихи, так что бы мы могли
постепенно продвигаться к помолвке, когда я лучше узнаю ваше положение."

"Ооо, я понял. Как это мудро, Мэй. Господин Кема, вы не против?"

"Э? Нет, я..."

"Я правда рада подружиться с вами господин Кема. Истории о ваших приключениях... я честно
пречестно мечтаю их услышать!"

Мэй О'Долл наклонилась ко мне всем телом... но Вон О'Долл ухватил её за платье.

"Мэй, кажется твой урок должен вот вот начаться?"

"Ой, прошу меня извинить. Господин Кема, увидимся позже."

Мэй О'Долл спрыгнула с софы и выбежала из комнаты. Она поклонилась мне и улыбнулась,
помахав рукой от двери.

Как бы сказать... похоже мое мнение было в основном проигнорировано с того момента как я
вошел в эту комнату. Может мне просто сбежать?

"...Итак, Господин Кема. Я хочу кое о чем с тобой поговорить, так что слушай внимательно."

Вон О'Долл улыбался, но вот его глаза нет. Похоже меня ждут очередные неприятности.
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